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Abstract

This study aims at investigating the basic theories of translation that should be used by Saudi Arabia university students, College
of Science and Arts AL-Baha University in academic year 2016-2017 during the second semester. The study also aims at disusing
these theories, showing the kind of theories, introducing translation theories in details and suggest suitable theory for translation.
Also introduce Linguistic Theories Related to Translation. Because Translation theory derives from comparative linguistics, and
within linguistics, it is mainly an aspect of semantic; all questions of semantics are related to translation theory. Linguistic
approach to translation theory incorporates the following concepts: meaning, equivalence, shift, text purpose and analysis, and
discourse register. Focuses on the theory in general; it is role of communication in exchanging knowledge, science, culture, and the
linguistics theory that is related to translation in general. It is history and development. Finally, it focuses on the works that have
been done in the area of translation theory. For these purpose, research questions are posed.
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1. Introduction

Translation is the communication of meaning of a source —
language text by means of an equivalent target- language text.
The word translation derives from the Latin translatio (which
itself comes from Trans — and fero). discussions of the theory
and practice of translation reach back into antiquity and show
remarkable continuities. The ancient Greeks distinguished
between metaphrase (literal translation) and paraphrase. This
distinction was adapted by English poet and translator John
Dryden (1632- 1700) who described translation as judicious
blending of these two modes of phrasing when selecting, in
the target language “‘counterpart” or equivalents, for
expressions used in the source language. during translation
process, a translator uses various methods to deal with all
difficulties which might arise throughout translating. there are
several methods of translation the methods are: Transcription
or Arabization, naturalization, is the attempt to adopt English
terms to morphology of Arabic word structure. coinage is the
best method. This coinage method aims at presenting new
terms in the Arabic language. Derivation is based on
measurement; it aims at using certain measures found in
Arabic language to derive new terms, Revival attempts to put
back into use old Arabic words and Neologisms introducing
new terms into Arabic.

1.1 Statement of the Problem
The study investigates different theories of translation, also
introduce Linguistic Theories Related to Translation.

1.2 Question of the study
1. What are the theories that used in translation?
2. Istheory of translation related to linguistics theories?

1.3 Hypothese of the study
1. There are some theories that used in translation

2. There is theory of translation that should be followed

1.4 objective of the study

1. Investgating the different kind of theory
2. to show the kind of these theories

3. To suggest best theories for translation

1.5 limits of the study

The study is mainly devoted to investigate the theories that
used by Saudi Arabia university students in academic year
2016-2017 during the second semester.

1.6 Signficance of the study

1. Introducing all translation theories in details.

2. Looking for factors and reasons that has relation with these
theories

3. Boasting and encouraging the use of the suitable theory for
translation

4. Give different theories of translation and to show the best.

2. Literature Review

2.1 Concept of translation

Throughout the ages; translation has been the most efficient
and effective mean of communication between nations |,
peoples, and groups, and through it ; the exchange of common
interests took place, and through it the customs and traditions
of other nations were known .The importance of translation
has been growing steadily, particularly in this era of
golobization, where nations need to communicate with each
other more than they used to do previously; as the entire world
has been much like a small village.

At the early stages of learning translation, some learners
wrongly think that translation is a matter of word-for-word
process; hence, translation to them is no more than a
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mechanical way.

It is certain that translation is a human activity, therefore, the
text that is translated into the target language should be
written in a rhetorical style that is intended to impress or
influence readers and must have the same language effect that
the source language does. But this cannot be produced without
using imagination or skills which characterize human mind.
Consequently, it is unreasonable to think that computers can
be used as an aid to translation. Saudi college students of
English face difficulty in translation, particularly at the
university stages. Translation is viewed as a number of
problems of different kinds that require suitable and possible
solutions. English and Arabic belong to two different language
families Germanic and Semitic, therefore difficulty will
definitely arise.

Some grammatical features of both languages pose problems
in translation from Arabic into English or vice versa. Arab
students should know that English grammar is not identical
with Arabic grammar so we cannot translate each other in a
straightforward way.

Translation plays an important role in rendering a text from
one language into an equivalent version in another language,
thus through translation, highly advanced international
societies can be created despite their differences or the
similarities of their people’s culture and the degree of the level
of their civilization and superiority.

Translation helps people to exchange ideas and equipments
that cannot be dispensed with in our daily life. So we need
efficient translators who will translate masterpieces of art in
such a manner that the translated text should be a true copy of
the original one and have the same effect without any
deformity.

2.2 Translation Process

The process of translation in a broad sense includes both
training and learning through personal discovery and insight.
The processes of translation leap, inductive sifting and testing,
deductive generalization that will help the translators continue
to grow and improve as working provisional.

Translation process may be used to designate a variety of
phenomena from the cognitive processes activated during
translating, both conscious and unconscious, to the more
physical process which begins when a client contacts a
translation bureau and ends when the person declares
satisfaction with the product produced as the final result of
initial inquiry.

The kinds of processes we are interested in are clearly as
much as social as they are cognitive. In a similar vein,
Translation is a process caused by social necessity of
information transmitting, expressed in written or oral text in
one language by the means of an equivalent text in another
language. Translation activity to be a restoration process
carried out on the basis of translator’s conceptual system.

The translation process is a series of translating process
activities involving three phases: pre-translation, translation
and post translation, pre-translation includes anything that
takes place up to the moment the translator actually receives
the material for translation, and post-translation covers all
activities that follow the delivery of the translated material.
The one in the middle of the two phases and which in turn is

divided into three stages: 1. Pre-transfer, 2. Transfer, post-
transfer. Each stage corresponds to what Jacobsen (2002)
calls: 1. Pre-draft 2. Drafting and 3- post-phase the second,
transfer or drafting. The third is revision phase. process should
include all actions. It is possible to divide the translation
process into three specific phases.

There are four levels in the process of translating-the textual,
the referential, the cohesive and natural. Since the sentence is
the basic unit of thought, presenting an object and what it
does, or is affected by, it so the sentence is, in the first
instance, unit of translation. Primarily, you translate by
sentence, and in each sentence, it is the object and what
happens to it that you sort out first.

There are three lexical ways in which translators can make up
for lexical gap. He either borrows words from the SL, and he
might do so voluntarily or for sake of introducing as it were
both the signifier and the signified into the IL. He can also
proceed to a transfer of the signified into the TL by a literal
translation of the form in which it expressed in the original.

2.3 Development of Translation Studies

Discipline of translation studies has a long way. Until well
into 20™ century, in subsequent years, the focus of attention in
translation studies moved away from these narrowly linguistic
and basically source-oriented approaches. Surely translation
studies developed into an independent discipline that
emancipated itself from linguistics

The descriptive and systematic perspectives of translation
emerged during the 60s, were developed during the 70s,
extended during the 80s, and finally consolidated, expanded
and revised during the 90s. Current, TS is considered to be
well-consolidated discipline in which may approaches have
emerged over last three decades.

Classifies five approach related to TS: the linguistic approach,
textual approach, the communicative, socio-culture approach,
the philosophical and hermeneutic approach.

The communicative and socio-cultural approach belongs to
the descriptive studies this approach is divided into four
subcategories or aspects.

It seems to be safe to assume that some combinations of top-
down and bottom-up operations will be required. The results
of initial theoretical speculations will thus be examined
against instance of real-world behavior and, conversely,
empirical studies will be conducted, moving gradually, and in
as controlled a way as possible, from individual instantiations
to the culture specific, to more and more general regularities
on high and higher levels, to generate new, or modified
theoretical statements.

Attempts have been made in translation studies. Therefore,
calls have been made that works in translation studies should
be written in a generally comprehensible language, in the
language of average scholarship, as it was. There have been
attempts to create a situation in which different translation
theories could be compared or possibilities of interdisciplinary
synthesis could be searched for.

Some conceptualizations of translation might reasonably be
sought in the interdicipline of translation studies.

Translation studies offer several ways, an inductive mode
conceptualization would be set out from intuitively collected
historical terms, related to terms of networks or prototypes

174



International Journal of Advanced Educational Research
such approaches can ultimately be neither right nor wrong.

2.4 Methods of Translation

There are many and different methods of translation. But our
translation course this semester is mainly concerned with the
two basic and contradictory methods: Literal and free
translation.

2.4.1 Literal Translation is understood and applied in
different ways which can be summarized as follows:

Literal Translation of words: word for word translation
Each English word is translated into an equivalent word in
Arabic which is kept the same as, and in line with that of
English.

a. That child is intelligent. 4 Ji& &
S 88 Jibl A

b. Sarah wanted to take tea. bl (Lobili) cisdi o o e <3| )f
Ll K05 of <) )f o jles

c. This man is a big shot. L/ ldll adbic s 1da
L 88 058 S A 104

d. He is living from hand to mouth. sl e (e
A A 2 e Lile (580 50

e. Stop beating about the bush. €€ s/l oo/ Lisls <illl & S
b padll Joa cupill cdfgf

f. | know this information. 4aslealf 08 i e/
Lo pleall 008 i o Lf

2.4.2 Disadvantages of the literal Translation Method

In fact, this method is risky as it may disrupt meaning and,

hence, translation, for a number of reasons, some of which

are:

1. It ignores the TL completely, making it subject to the SL
entirely.

2. It disregards the difference between the grammars of the
two Languages.

3. It does not acknowledge the different word order (s) of the
two languages.

4. 1t has no respect to the context of words in language,
which doesn’t allow words to be understood in isolation,
but in combination with other surrounding words.

5. It dismisses the possibility of any special, indirect and
metaphorical use of words.

It can do nothing about the SL words which have no TL

equivalents.

2.4.3 One —to- one literal translation

Each SL word or phrase is translated into an identical word or
phrase in the TL. That is, a noun is translated into a noun, two
nouns into two nouns, one adjective into one adjective, two
into two, and so on and so forth. Also an idiom should be
translated into an idiom, a collocation into a collocation, a
proverb into a proverb, a metaphor into a metaphor, etc. All

these translations are done in context, not out of context.

Examples

a. My neighbours are good. .cssd G ssS Al

b. Sanyo is a Well-known trademark. <ulad dodle (457 il
I A g e

c. Heisayoung man. He is kind-hearted. <& 0 btd (5% 34
i) oo

d. Sarah loves reading wholly and heartedly. 4efhalf cad s lu

goslh S (g Ll o

I have a blind confidence in you. . sbae 485 dllof Lif

Let us shake hands. .g+¥b milaii Lics

Show me your back. <is/ e )/

A stitch in time saves nine. gle Jthi o _ps Lildg a0 s

A true friend does not stab in the back. ¥ &dalf guall

A A oadsy

j.  This mission is a can of worms. .cuilaas Lo 4<i Lagall 0da

k. All that glitters is not gold. &ed gel te JS L

This method of literal translation is similar to the literal

translation of words in two respects:

1. Itretains the SL word order in the TL.

2. Itinsists on having the same type and number of words.

Yet, it is different in two respects too:

1. It takes context into consideration.

2. It translates special and metaphorical SL words and
phrases into special metaphorical TL equivalents.

1. Therefore, it is more acceptable and better than word-for-
word translation. Yet, both methods are questionable. In
fact, one —to- one translation is sometimes unsatisfactory
because:

2. It still follows the SL word order and grammar, and
ignores the word order of the TL. This is confirmed in
Example (a) starting the Arabic version with the subject
followed by a verb ignoring nominal version, and in
example (b) insisting on translating verbs "be" into ( ¢S,
and in example (c ) translating all personal pronouns.

3. It insists on having the same number and types of the SL
words and phrases in the TL. This results in the insistence
on having an SL collocation, idiom, metaphor, etc.
translated into a TL collocation, idiom, or metaphor even
though it may not exist in its lexicon. "Shake hand", for
example, has no equivalent collocation in Arabic.

The improved versions for the above examples:

a s csmb

b. s 4lad ddle il

C. il cubcild g0

d. el lgld JS e delthall cad

e. &i(dihypliae 4iF suic

f.  félaiiled

g. h i, and j (et J Ldaa il S _piis ¥

—Sa e

2.4.4 Literal Translation of Meaning: Direct Translation

This type of translation is keen on translating meaning as
closely, precisely and completely as possible. It can also have
called a close, or direct translation. It is the translation of
meaning in context, and takes into consideration the grammar
and word order of the TL (Target Language). Metaphorical
and special uses of language are also accounted for in this
kind of translation. In this sense, it can be described as the full
translation of meaning. Indeed, it can be described as the best
method of literal translation. Literal meaning is not one single,
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unchanged and direct meaning for a word, but it is a different
meaning in different contexts and combinations with other
words. For example, “run” does not always mean (29 in all
texts and contexts. Therefore, we cannot say that this is the
literal meaning of "run", although it is its commonest
meaning. "Run" has different meanings in different contexts,
each of them is a literal meaning:

Toruninthe race. bl A aS /s ny 4

2. To run a company 4,d gy

3. Inthe long run L/ saalf Lo

4. To run short of money 4le dd%
6
7
8

=

To run round 4dbts &b b a sl
To run to fat Lewd/ A by
. Torunthrough AL/ _igre seypeial

9. Torunwild o/s8 Lo syl
10. To run across il
11. To run back sl A 458/ 42
12. To run its course ceuball o s 3L
13. Torun in gawdl (- ug St
14. Torunon i
15. To run out y<di /i
16. Torun dry cuad
Each of these meanings of "run" can be described as a literal
meaning in a certain combination and acceptable then, to say
that it has only one literal meaning which is number 1 (),
because 2, for example, does not have two meanings, one
literal, one non-literal; it has only one meaning, which is (_s<).
Therefore, translating it into (guavasy) is not a literal
translation, but a WRONG translation, for we do not say
(48 &S /5 s2) in Arabic, only ((45.4 w+. The same applies
to the rest of examples.
Similarly, metaphorical expressions like idioms can be looked
at in the same way. That is, their metaphorical meanings are
the only meanings available in language and, hence, in
translation. Thus, “to beat around/ about the bush" means
(Esw/il Lsxg); " to get the sack” has only the meaning of
(L&), regardless of its origin; " monkey business" means
(4ere £) only; "tall order" has only meaning ( (44l 4ag-.
It is possible to say, then, that literal translation is committed
to the real meaning, or meanings, of a word or an expression
in a language, regardless whether it is direct or indirect,
common or uncommon, non-metaphorical or metaphorical. In
other words, literal meaning is the real, accurate and
contextual meaning of a word, whether used metaphorically or
non-metaphorically as illustrated in this figure:

Literal meaning

Metaphorical use Non-metaphorical use

A metaphor (eleis) is translated into a metaphor, or any other
equivalent meaning available for it in the TL. A direct, literal
meaning is retained in literal translation as accurately as
possible and with no attempts to change it to a metaphorical
one. For example, " His efforts came to nothing" would be
translated into ((rd A S A/ (52l 03 9¢2 <els This method

of translation is the translation of the real meaning of a word,
or an expression in its linguistic context as precisely and
closely as possible regardless of its metaphorical/non —
metaphorical use.

2.4.5 Free Translation

This method of translation means to translate freely without
any constraints. The translator is not strictly constrained by
the type of text or the direct and available meaning of word
and phrases. He can go outside of texts and out of contexts,
behind and beyond words and phrases. The question now is
whether free translation is acceptable or not. The answer can
be found in the next two points:

2.4.6 Bound Free Translation

This type of free translation is derived from the context in a

direct way, though it may go out of it in some way or another,

in the form of exaggeration, expressively, and effective

language. Here are examples:

1. He got nothing at the end..cwis A3y se 2. She was sad
deep down.. &8 L3 sl /o jadl (o lgoalh_iadi

2. You look quiet. (dladl Ll g

3. Swearing is a bad habit. . 4s«d alewall cluw 5. East or west,
home is the best. s /i ddsin g Adl 4dlly (81 5 Jjda aS
e

4. Love me, love my dog. s 4l ciais ads igals
5. Come down to earth. .<lal g/ e aléf tgs MLiS

6. My friend got to the top very soon. &/ 4 5 sga A Lisf
Al ,

7. She had a new baby. .4 Jslee 4/ led

8. Are you lying to me?. Lds &b/ Lo o sidsf

The common point among these translations is their

expressive, very formal Arabic. They drive that from the use

of:

Expressions from the Holy Quran (10), The prophet’s tradition

(i.e. Sunnah) (4), religious expression (9), proverbs (1),

collocation (2,3,8), poetry (5,6), exaggerated expressions (7).

All these free translations are derived in one way or another

from the original. Although they have gone beyond the

context, they have not gone too far from it, this means that this

type of free translation is not loose, or without limitations, but

is still bound to the linguistic context in some way. For these

reasons, this method of free translation is acceptable.

However, when the translator is quiet strange to the context, it

is unacceptable. Still direct, literal translation of meaning is a

better version for these statements, as suggested below:

1. He got nothing at the end. . Ll A4 £ Ao Juary ot

She was sad deep down.. itee ¥ (e 4isja cuils

You look quiet. . Lidls gt

Swearing is a bad habit. . 4w il s

East or west, home is the best. s/ < udf Laga .y 3ll Jia £ ¥

Obal L aad ol 21 ) )

Love me, love my dog. .#¥s/ cia (/e

Come down to earth. .Led/y s

8. My friend got to the top very soon.

9. She had a new baby. ./ s islee cadry

10. Are you lying to me? L& i</

arwd

~No

wla.[lgjjm Ja g
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2.4.7 Loose Free Translation

This free translation method is concluded from the original

text for different personal reasons. It is based on the

translator's conclusions about what the speaker/writer wants to

say. In other words, it is the translation of intentions. In this

sense, it is a version of pragmatic translation. Therefore, it

does not relate directly to the original context but is concluded

from it. Here are some examples:

1. Thank you, Mr. Ali. Next please. ¢4 L b il wai¥l Juads
e Lidic

2. It is half past nine. ola/Luds L0/ ualaall cigliffd ol g Lif
gl

3. Thank you, that you ladies and gentlemen. sulad/ b/ £ g0

R

| am frightened. . Lies &/

Why are you making mouths? ,ciSuf/lad 5/

No bacon with my breakfast, please. .akws &

Honesty is the best policy. 4iLe¥/ cuis uif

Books are very expensive today. el e (ullll dje L

yr/

9. You should buy a lock for your car. 048 & pditia & lseal) iy
ALY

10. Have you classic records?.&ade sL¥/ sds oé

All these translations are not acceptable as they are different

from the original text. They are conclusions, based on the

original. They are indirect, pragmatic translation, sometimes

far interpretations of the English original. This is not the job

of the translator. His job is to transmit the text on the page

directly and contextually into an equivalent TL text, which is

closely, clearly, and directly related to it. It is not the

responsibility of the translator to interpret and reveal what the

source text hides, or says indirectly. The readers only are who

decide these unseen meanings both in English as well as in

Arabic. For all these reasons, students are advised not to use

this type of free translation, Therefore, the possible, advisable

Arabic versions for those English sentences can be as follows:

Caaw gl s ol Ao g b [ 85

ciallly el de bl tgif

Ctuall g Saled) lgf [, [ S5

S Adils /e dils L

Ldinds i Jilat

Mﬂgﬁ;ﬁy#&/@wde/y

blade Gaalldilads gd LiLed)

gl ol dBa L sl

i plssad M g i of e Ay

Ladd Ol fads Ay yif Slaic Ja

NG~

3. Materials and methods

The present paper, under the title of Investigating basic and
contradictory Theories used in translation is to examine the
notion of the theories of translation and concepts. The first
step is to clarify the concepts of theories to evaluate them and
showing the kind of theories, this is a survey on comparative
study on theories

3.1 Linguistic Theories Related to Translation:

Throughout the ages, translation as well as linguistics, the
formal study of language has attracted comments and
speculation and the first half of the 20™ century also saw links
between translation and anthropology-based linguistics.

The requirements on linguistic theory as background can be

summarized as follow:

1. Adequacy: the theory should underline relatively complete
descriptions reflecting the structure of language.

2. Itis important that the theory uses operational criteria.

3. The relative generality of the formulations used by the
theory is relevant thus; Chomsky’s universal principles are
relatively economical.

4. It seems preferable to work with two levels of sentence
structures and with a separate level of morphemic
representations in theory. Systemic investigation into
comparing different linguistic theories from these
viewpoints has resulted in our preference for dependency
grammar.

Concentrate on what they call genies different of the two
languages today one would rather speak of text-type
conventions which are determined by both language and
culture but what is remarkable about their approach to
translation is that, it is based, not only one isolated words or
signs from language system, but on genuine parallel texts in
concrete situations.
The linguistic approach to translation theory incorporates the
following concepts: meaning, equivalence, shift, text purpose
and analysis, and discourse register.
Translation theory derives from comparative linguistics, and
within linguistics, it is mainly an aspect of semantic; all
questions of semantics are related to translation theory.
The findings of linguistics can be applied to the practice of
translation; on the other hand, the findings of linguistics can
be applied to the practice of translation; and furthermore, it is
possible to establish a linguistic theory of translation. Bell
even argues that translation can be invaluable to linguistics as
vehicle for testing theory and for investigating language use.

In the linguistic there are three basic approaches being used

for translation these approaches are:

1. Direct approach: in direct approach translation is direct
from the source text to the target text.

2. Transfer-based approach: in the transfer approach,
translation is completed through stages: the first stage
consists in converting SL text into an immediate
representation. The second stage converting this
representation into equivalent ones in the target language;
and the third one is the generation of the final target text.

3. Interlingua approach: this Interlingua approach is the most
suitable approach for multilingual systems

Traditional topic of the theory translation through the
dismantling of the hierarchical relationship between the
original and the tradition through notions such as text. In the
poststructuralist thought original and traditional become
equals, they hold the same heterogeneous, unstable nature of
any text, organize themselves from several linguistic and
cultural materials that destabilize the work of signification.

3.2 Compartive study of translation theory

That the word “’theory’’ probably comes from Greek to
theorize is to look at views. A theory sets scene where the
generation and selection process take place.

Translating would then be a set of processes leading from one
side to the other. Surely each source can be traced back to a
number of previous sources and each target is only a link
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towards further actions and aims so for that matter, each text
may be containing elements of more than language.

Basically there are two competing theories of translation. In
one the predominant purpose is to express as exactly as
possible the full force and meaning of every word and turn of
phrase in the original, and in the other the predominant
purpose is to introduce a result that does not read like a
translation at all.

History of translation divides into four periods extends from
the statements of Cicero and Horace on translation up to the
publication of Alexander Fraser Tyler’s Essay on principles of
translation in 1791. The third period begins with the
publication of the first papers on machine translation in 1940s.
Steiner’s fourth period, coexisting with the third has its origins
in early 1960’s and sets the discipline in a wide frame.
Translation theory deals with the following procedures and
strategies, transfer of expression, naturalization, transference,
functional equivalent, descriptive equivalent, cultural
equivalent, modulation and translation label.

3.3 Survey and evaluation of theory of translation:

A complete theory of translation has three components:
specification of function and good; description and analysis of
operations; and critical comments on relationships between
good and operations. Translation should avoid word-for-word
rendering. Translation theory presumes a systematic theory of
language. There is doubt whether any such theory of language
existed.

Discussions about theories of translation are too often
concerned with distinctions between literary and nonliterary
texts, between prose and poetry, or between technical articles
on physics. A fully satisfactory theory of translating should be
more than a list of rules-of-thumb by which translators have
generally succeeded in reproducing reasonably adequate
renderings of source text.

The DTS can be fed into the theoretical branch to evolve
either a general theory of translation or, more likely, partial
theories of translation restricted:

1. Medium —restricted theories.

2. Area-restricted theories and
languages.

Rank- restricted theories are linguistics.

Text- type restricted theories.

The term time- restricted.

. Problem- restricted theories.

These translation theories can be considered as weak, since
each provides an important contribution to understanding of
the translation field. Gentzler focuses on both theory and
practice of translation and points out the relevance theory and
explains how it manifests itself in contemporary translation. It
is a bit difficult to link all the idea of theorists and linguists
with regarding to the nature of translation.

The core theory behind modern factualist approaches to
translation is Skopostheorie, Skopos is Greek word meaning
purpose or intention. In the theory, Skopos usually refers to
the communicative purpose is to presuppose the traditional
action.

The poly system theory in the field of translation to describe
the translational activity which is socio-cultural than being a
linguistic operation.

restricted to specific

o0 s w

The key concepts in the poly system theory are the norm and
equivalence.

4. Conclusion

This study of the Investigating basic and contradictory
theories used in translation, shedding light on the nature
theory, on the difference between Arabic these theories as
well as the nature of evaluating these theories. Theories of
translation are too often concerned with distinctions between
literary and nonliterary texts, between prose and poetry, or
between technical articles on physics. A fully satisfactory
theory of translating should be more than a list of rules-of-
thumb by which translators have generally succeeded in
reproducing reasonably adequate renderings of source text.
these translation theories can be considered as weak, since
each provides an important contribution to understanding of
the translation field. Gentzler focuses on both theory and
practice of translation and points out the relevance theory and
explains how it manifests itself in contemporary translation.
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